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1) conduct; 2) illegal / violation of law; 3) defined by code / statute; 

4) social harm; 5) punishable upon conviction. Наиболее адекватной ин-

терпретацией правового концепта crime в аспекте американской про-

фессиональной картины мира следует считать : Crime is a conduct de-

fined by statute as illegal that constitutes social harm and is punishable 

upon conviction ‗Преступление есть поведение, определяемое законом 

как противоправное, общественно опасное и подлежащее наказaнию 

после признания (субъекта преступления) виновным‘.  

Перспективы исследования правового концепта crime составляет 

описание его смысловой организации в текстах уголовных кодексов 

США. 
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ПРОНОМИНАЛЬНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ  

В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

В данной статье рассматриваются немецкие прономинальные 

словосочетания с зависимым существительным, прилагательным, 

наречием, числительным и другим местоимением. Прономинальные 

словосочетания с зависимым существительным могут выражать соб-

ственно-определительные отношения, определительные отношения             

с оттенком пространственного значения, с оттенком значения упо-

добления, выделительные отношения. Словосочетания с зависимым 

прилагательным выражают, прежде всего, определительные отноше-

ния с оттенком ограничительного значения. Для сочетаний стержне-

вого местоимения с зависимым наречием, числительным и другим           
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местоимением характерно выражение определительных отношений            

с оттенком пространственного значения, значения совокупности.  

 

Принципы классификации словосочетаний у различных исследо-

вателей неодинаковы. Определяющим в классификации словосочета-

ния является то, какой принцип исследования положен в классифика-

цию. Филичева Н. И., придерживаясь классификации словосочетаний 

В. В. Виноградова, исключила из неѐ те соединения слов, которые не 

обладают характерными признаками словосочетания. В основу еѐ 

классификации был положен принцип принадлежности стержневого 

слова к той или иной части речи. По этому принципу различают сле-

дующие функциональные классы словосочетаний: вербальные (гла-

гольные), субстантивные, адъективные, адвербиальные, прономиналь-

ные, словосочетания с числительным в качестве стержневого слова.  

Дальнейшую детализацию классификации внутри выделенных 

слов необходимо проводить с учѐтом той части речи, к которой при-

надлежит зависимое слово, отношений между стержневым и зависи-

мым словом, способов выражения синтаксической связи между 

стержневым и зависимым словом [1, с. 71–72].  

Словосочетания со стержневым местоимением сравнительно 

немногочисленны, что связано со спецификой местоимения как части 

речи. Местоимению свойственны определительные валентные свой-

ства, которые реализуются в сочетаниях с существительными, прила-

гательными, наречиями, числительными и другими местоимениями. 

Словосочетания с существительным. Прономинальные словосо-

четания с зависимым словом существительным могут выражать сле-

дующие отношения: 

1) собственно-определительные, где неопределѐнный предмет 

или лицо конкретизируется путѐм присоединения субстантивирован-

ного прилагательного, например: Aber Tonio war etwas Ausländisches 

und Besonderes [2, с. 15]. ―Ich habe jetzt etwas Wundervolles gelesen, 

etwas Prachtvolles…“ sagte er [2, с. 13].  

2) определительные отношения с оттенком пространственного 

значения. Значение стержневого слова здесь конкретизуется путем ука-

зания на местонахождение какого-либо лица, совокупности лиц или 

сферу проявления чего-либо, например: alle im Kreise, jemand am Tisch. 

3) определительные отношения с оттенком значения уподобления,  

например: Siehe sie an, die guten Schüler und die von solider Mittelmä-

ßigkeit [2, с. 11]. 

4) выделительные отношения. Это словосочетания, состоящие 

из неопределенного местоимения einer, jeder, jemand, отрицательного 
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местоимения keiner, вопросительного местоимения welcher и зависи-

мого существительного в родительном падеже без предлога или в да-

тельном падеже с предлогом von, например: an einem der ersten Tage, 

keines der gelesenen Bücher. 

Словосочетания с прилагательным. Число прономинальных сло-

восочетаний с зависимыми прилагательными невелико. В словосоче-

таниях с прилагательными в качестве стержневого слова могут вы-

ступать неопределѐнные местоимения alles, etwas, wenig, viel(es), je-

mand и отрицательные местоимения nichts, niemand. Наиболее широ-

ким кругом сочетаемости в современном немецком языке обладает 

неопределѐнное местоимение alles, которое сочетается с прилагатель-

ными ander, möglch, übrig, например: alles mögliche plaudern = allerlei 

plaudern. Im tiefsten wusste Magdalen Sibulle, dass sie alles mögliche 

gemacht hat» [3, с. 162]. Эти словосочетания выражают определитель-

ные отношения с оттенком ограничительного значения.  

Местоимения etwas, wenig, viel(es), nichts поясняются только 

прилагательным ander, поэтому данные словосочетания по своему 

характеру приближаются к устойчивым словосочетаниям, например: 

Es war etwas anderes als einfache Enttäuschung. Er hütete sich wohl, sich 

ein zweites Mal den Mund zu verbrennen. Es blieb nichts anderes, als 

schweigen [3, с. 104].  

Словосочетания, в которых в качестве стержневого слова вы-

ступают местоимения jemand и niemand, занимают несколько особое 

место. В косвенных падежах здесь в качестве зависимого слова вы-

ступают склоняемые формы прилагательного ander, например: von 

jemandem anderen, von niemandem anderen. 

Словосочетания с наречием. Круг прономинальных словосоче-

таний с зависимым наречием значительно ограничен. Прежде всего, 

это сочетание указательных местоимений dieser, jener, der с наречия-

ми места, которые выражают определительные отношения с оттенком 

пространственного значения, например: Jener dort war dem Süß nicht 

bekannt [3, с. 209]. 

Словосочетания с числительным. В прономинальных словосоче-

таниях с зависимым числительным в качестве стержневого слова вы-

ступают личные местоимения множественного числа wir, ihr, sie,                

а также неопределѐнное местоимение alle. „Alle” обозначает полный 

охват названных явлений, поэтому обозначенное этим словом не 

нуждается более ни в каких других определителях и предшествует 

всем им. „Beide” ведѐт себя не как обозначающее полный охват двух 

явлений, а как количественное числительное, так как сочетание           

„beide zwei“ невозможно,  а при обозначении полного охвата двух  
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явлений alle может сочетаться с beide. Зависимое числительное уточ-

няет местоимение со значением совокупности, указывая на количе-

ство лиц или предметов, составляющих данную совокупность, напри-

мер: Sie schauten sich an, lächelten, alle beiden dachten das gleiche [3, 

с. 39]. Hans und Tonio hatten Zeit, nach der Schule spazieren zu gehen, 

weil sie beide Häusern angehörten, in denen erst um vier Uhr zu Mittag 

gegessen wurde [2, с. 8].  

Словосочетания с местоимением. С другим местоимением соче-

таются личные местоимения множественного числа wir, ihr sie, указа-

тельные местоимения das, dies(es), jenes, а также неопределѐнное ме-

стоимение alles. В словосочетаниях с местоимениями wir, ihr, sie das, 

dies(es), jenes зависимым словом является местоимение alles. Опреде-

ляя стержневое слово, оно усиливает присущее ему значение сово-

купности, например: Dies alles verging; was blieb, war das Wort 

[3, с. 134]. Was aber ist mit mir, und wie wird dies alles ablaufen? 

[2, с. 11].  

Однако местоимение alle(s) может само выступать в качестве 

стержневого слова. Зависимым словом в таких словосочетаниях яв-

ляются указательные местоимения das, dies(es), числительное beide, 

например: …weshalb alle diese wundervoll beherrschte Körperlichkeit 

ihm im Grunde etwas wie Bewunderung abgewann [2, с. 20]. Mit seiner 

jungen Leidenschaft ergab er sich ihr, und sie lohnte ihm mit allem, was 

sie zu schenken hat, und nahm ihm unerbittlich all das, was sie als Entgelt 

dafür zu nehmen pflegt [2, с. 25].  

В заключение следует отметить, что словосочетания со стерж-

невым словом местоимением немногочисленны, что связано со спе-

цификой местоимения как части речи. Прежде всего, местоимению 

свойственны определительные валентные свойства. Данный тип сло-

восочетаний выражает собственно-определительные отношения, 

определительные отношения с оттенком пространственного значения, 

с оттенком значения уподобления, ограничительного значения, а так-

же выделительные отношения. 
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